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ÖZET 

Sözlü veya yazılı edebiyat anlatılarında olayları 
“sıralayıp anlatmak” zamanla sıkı sıkıya bağlantılıdır. 
Destan anlatılarında anlatı zamanı sıralaması ve öykü 
zamanı sıralaması arasında tamamen bir paralellik söz 
konusu olamaz, zira anlatı zamanında “öne” ve “geriye” 
“koşuşturmalar”, yani gerileme ve önceleme 
kaçınılmazdır. Böyle zaman sapmaları iki zaman 
ekseninin farklı tabiatlarından kaynaklanmaktadır. 
Destan anlatılarında “seyrek de olsa geçmiş zamana geri 
dönme fırsatını nefes alma zamanı sağlar”.  

Çalışmada Van‟da yaşayan Kırgızlara ait Köroğlu 
destanı anlatı bilimsel zaman bakımından incelenecektir. 
Destan, daha önce yayımlanmamış bir eser olmasının 
yanında hem dilbilimsel hem de anlatı bilimsel bakımdan 
henüz araştırma konusu olmamıştır. Ayrıca, anlatım 
özelliği bakımından nefes alma zamanına bağlı olarak 
ortaya çıkan gerileme ve önceleme örneklerine sıkça 
rastlanmasıyla da zengin bir malzemedir.  

Anahtar Kelimeler: Köroğlu, destan anlatısı, 

anlatı zamanı, sıra, zaman sapması, gerileme, önceleme, 
nefes alma zamanı. 
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THE ORDER IS KOROGLU OF VAN KYRGYZ’S 

 

ABSTRACT 

In oral and written narrative „telling events by 

arranging in order‟ is related to time. In epic narrative, 
there is not an entirely parallels between the time 
sequence of narration and the time sequence of story. 
Because in narrative time, running „forward‟ and „back‟, 
in other words „analepsis‟ and „prolepsis‟ is unavoidable. 
These time deviations occur because of two time axises‟ 
different qualities. In epic narration, the time of breathing 
gets opportunity to return past time even it happens 
rarely.  

The epic Koroglu, which belongs to Van Kyrgyzs 
will be studied in this research. İt may be considered that 
Koroğlu Epic of Van Kyrgyzs is the Kyrgyz adapted type of 
a Turkmen variant. This epic narration, in addition to 
being not published work, hasn‟t been researched both in 
linguistic and narrative point of view. And also it is a rich 
material in respect to its narrative features because it is 
full of analepsis and prolepsis which occur depending on 
breathing time. 

Key Words: Koroglu, epic narrative, narrative 
time, order, anachrony, analepsis, prolepsis, breathing 
time. 

 

Giriş 

Köroğlu destanı, malum olduğu üzere Türk halklarının ortak 

destanlarından biridir. Destanla ilgili bilim dünyasında pek çok 

araştırmalar yapılmış, kongre, konferanslar düzenlenmiş, destanın 

çeşitli varyantları pek çok bilim adamının araştırma konusunu 

oluşturmuştur. Ancak destanın Kırgızca varyantları ile ilgili 

araştırmalar bir elin parmaklarını geçmeyecek kadar azdır.   

Van‟da yaşayan Pamir Kırgızları arasında geçmişten gelen 

sözlü gelenek canlı bir şekilde yaşamaktadır. Araştırma konumuzu 

oluşturan bu destan parçası da Pamir Kırgızlarının sözlü geleneğinin 

bir ürünüdür. Köroğlu destanının yanı sıra Manas, Olcobay ile 

Kişimcan destanı gibi Kırgız folkloruna ait önemli eserler hâlâ 

anlatılmaktadır. Bunların yanı sıra ır/halk şiirleri, tawışmak/bilmece, 
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makal-lakap/metel, til sındırmak=caŋılmaç/tekerleme gibi sözlü 

kültürün pek çok örnekleri ağızdan ağza geçerek sözlü olarak 

yaşatılmaktadır. Bu konular üzerine bugüne kadar lisans, yüksek 

lisans, doktora tezleri ve pek çok bilimsel makale hazırlanmıştır.  

Araştırma konusu olan Köroğlu destanı Van‟ın Ulupamir 

köyünde yaşamakta olan Aşı Adıgüzel‟den derlenmiştir. Aşı Adıgüzel 

Afganistan‟ın Pamir bölgesinde doğmuş büyümüş ve 1978 yılında 

diğer Kırgızlar gibi o da önce Pakistan‟a oradan da Türkiye‟ye 

gelmiştir. Derlenen metin önce kasete kaydedilmiş daha sonra sanal 

ortama aktarılmış ve transkripsiyonu yapılmıştır. Yaklaşık 30 

dakikalık bir kayıt yapılmıştır. Kağıda aktarılan transkripsiyonlu metin 

690 mısradan oluşmaktadır. Metnin derlendiği kişinin oldukça yaşlı 

olması bazı kelimeleri ve dizeleri anlamamızı zorlaştırmıştır.  

Derlemenin yapıldığı kişi destanı anlatmaya başlamadan 

önce bunun Köroğlu destanının Döves Han ile ilgili bir parçası 

olduğunu ifade etmiştir. Bu destan parçasında diğer varyantlarda 

geçen kahramanların, yer ve halk adlarının pek çoğuna rastlamak 

mümkündür; asıl destanın daha uzun ve kapsamlı olduğu aşikârdır. 

Ancak destanın kalan kısımlarını anlatıcı zamanla unutmuş veyahut 

aynı gün içerisinde bunun dışında da pek çok destan ve masal anlattığı 

için yorulmuş, dolayısıyla da Köroğlu destanından sadece bir parça 

anlatmış olabileceği düşünülmektedir. 

Destanın Özeti 

Van Kırgızlarının Köroğlu destanına ait bu parçada olay 

Çınar dağı eteklerinde geçmektedir. Köroğlu bir gün Mėri Şäwdi 

adındaki neycisine Bunar başına çıkıp, neyini üfleyerek halkını 

toplamasını ve ava çıkmaya davet etmesini emreder. Şadıwan, Ahmet 

han, Cusup han, Hasan han, Bülbül hanlar Köroğlu‟nun hâkimiyeti 

altında bulunan 46 handan bazılarıdırlar. Ahmet han aynı zamanda 

Köroğlu'nun dayısıdır. Awaz han Köroğlu‟nun evlatlığıdır. Ava çıkma 

sahnesinde Awaz hanın başarılı olmasını hanlar kıskanır, Kızılbaşların 

kulunu bizden daha çok seversin diyerek Köroğlu‟na sitem ederler. 

Avdan döner dönmez Awaz han yine Köroğlu‟ndan dua alarak 

Barkıwan dağına yönelir. Köroğlu ise Çambıl‟a doğru yol alır. Awaz 

gittiği Çınar
1
 dağında korkunç fırtınaya yakalanır ancak onu Leyli 

Bedäwsi adındaki atı gizleyerek kurtarır. 

Bu arada Awaz hanın 6 yaşında oğlu Nörali Köroğlu‟na 

gelip, babasını bulup getirmesini ister. Bunun üzerine Köroğlu 

                                                 
1 Burada anlatıcının şaşırmış olduğu, Bargıwan dağı yerine Çınar dağı demiş 

olabileceği düşünülmektedir. 
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cellatları gönderir. Ancak cellatlar kıskançlıktan yarı ölü halde 

buldukları Awaz‟ı bir kuyuya atarlar. Awaz‟ı oraya avlanmaya gelen 

Döwez han kurtarır ve kendine evlat edinir, kırk bende/yiğit verir, 

yedirir, içirir. Daha sonra Awaz‟ın isteği üzerine onu evlenmesi için 

gönderir. Gittiği yerde bulunan Zor Peri‟ye aşık olan Awaz han Kara 

devi öldürür. Döwez han otuz gün oyun kırk gün düğün yaparak, 

Awaz han ile Zor Peri‟yi evlendirir. Daha sonra Awaz han Dövez 

hana Köroğlu adında babası olduğunu, yurdunu düşmanların işgal 

ettiklerini anlatır ve Leyli Kır atıyla gidip, kahramanca savaşır. 

Böylece Türkmenlerin yurduna saldıran Kızılbaşları yenerek, ülkesini 

düşman elinden kurtarır. 

İnceleme konumuzu oluşturan destan parçasının özeti bu 

şekildedir. Özetten de anlaşılacağı üzere, destanda zaman düz 

kronolojiyi takip etmektedir. Sözlü kültürde özellikle de destanlarda 

çoğunlukla zaman ve mekân değişmeden, düz bir şekilde kendi sırası 

içinde verilir. Kahraman ne zaman, ne yapmışsa hepsi sıralı bir şekilde 

anlatılır. Yani, olaylar gerçek hayatta nasıl olmuşsa destanda da öyle 

geçer. Destanlar genel olarak ele alındığında içerisindeki çeşitli olaylar, 

zaman yönünden yazılı anlatılardaki gibi bağımsız değildir. Destanların 

anlatımı olayların geçtiği zamanla doğrudan ilgilidir. 

Olayları “sıralayıp anlatmak” zamanla sıkı bağlantılıdır. Bir 

olay ikinci bir olay vasıtasıyla anlatılır. İbrayev, destan anlatımında 

destancı zaman sapmalarını yaratmak isterse veya öyle bir durum söz 

konusu olduğunda, olayların sırasını bozmak için destancının konuya sık 

sık geri dönmesi gerektiğini belirtir. Çünkü olayın genişliği, destanın giriş 

kısmı, büyük olayların düzenlenişinden dolayı dinleyicinin yolunu 

şaşırması oldukça kolaydır. Dinleyici yazılı edebiyat okuru gibi, geçen 

her olayın üzerinde düşünmez. Dinleyici ister istemez destancının anlatış 

tarzına, onun hızına uymak zorundadır. Yazılı anlatıda ise okur, okuma 

hızını kendi ayarlama, istediği yerde durup, düşünme avantajına sahiptir 

(İbrayev 1998: 111).  

Sıra: Anlatı zamanı, Öykü zamanı, Okuma zamanı 

Zaman incelemesinin ilk kategorisi olan sıra (order), 

anlatının zaman düzeninin çözümlemesini ve öykü düzeniyle 

karşılaştırılmasını içermektedir. Öykü zamanı eksenindeki olayların 

anlatı zamanı eksenine nasıl aktarıldığı, düz kronolojiyi ve 

kronolojiden sapmaları (anachronies) içeren sıra kategorisi 

aracılığıyla ortaya konulur. 

Anlatı çözümlemesinde anlatı zamanı, öykü zamanı ve 

okuma zamanı olmak üzere üç zamandan söz edilebilir; fakat destan 

bir sözlü kültür ürünü olmasından dolayı zaman kavramı hikâye, 
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roman gibi yazılı edebiyat eserlerinden farklı kavramlarla izah 

edilmiştir. Destanda öykü zamanı, anlatı zamanı ve okuma 

zamanlarının yerini destan zamanı, destancı zamanı ve dinleyici 

zamanı almaktadır. 

Destan Zamanı 

Destancının icra zamanı, genelde, destan zamanına, gerçek, 

fizikî zamana göndermede bulunur. Bu zaman gerçek fizikî zaman 

olduğu gibi, kurmaca fizikî zaman da olabilir. Köroğlu destanından 

alınan bu parçaya göre destan zamanı destan kahramanlarının 

bulunduğu kurmaca fizikî zaman; başka bir ifade ile Köroğlu‟nun 

Türkmenlere hükmettiği zamandaki Awaz han ile Kızılbaşların savaşı 

zamanıdır.  

Destanda olay doğrudan Köroğlu‟nun ava çıkmak istemesi 

sahnesinden başlamıştır. Destanda ne Köroğlu‟nun doğuşundan ne de 

onun kahramanlıklarından haber verilir. Buna bağlı olarak, destan 

zamanının süresi de Köroğlu‟nun hanlarının ava çıkması, Avaz Hanın 

Karadev ile sonra da Kızılbaşlarla olan savaşının süresi ile 

sınırlanmaktadır. Destancı bu anlatısında gerçek zamana doğrudan 

göndermede bulunmamıştır. Ancak burada zaman, olaylar, şahıslar ve 

onların konuşmalarında kendini belli etmiştir. Örneğin, Köroğlu‟nun 

iktidardaki zamanı ile ilgili aşağıdaki AK (1)‟te Köroğlu‟nun dönemi 

şu şekilde tarif edilmiştir. 

AK
2
 (1) 

Sahar salam bahtinda, Seher selam vaktinde 

Ämir sułtan tahtida, Emir sultan tahtında 

Kättä ĸäbän (?) särbäylar Büyük kervan saraylar 

Ämmä curti bahtında Bütün yurdu bahtında. 

 

Burada Köroğlu‟nun iktidarından dolaylı biçimde söz 

edilmiş olduğunu görmekteyiz. B. A. Karrıyev, Köroğlu destanıyla 

ilgili bilgileri aktarırken, destanın belli bir derecede tarihî bir eser 

olduğunu, çünkü destanda geçen olayların ve şahısların 16.-17.yy.‟da 

geçen tarihî olayları belli bir derecede yansıttığını belirtmiştir 

(Karrıyev, 1968: 8). Tarihî kaynaklara göre 16.-17. yy.‟da İran 

padişahlarına, Anadolu paşalarına ve yerli halkı sömürenlere karşı 

savaşan kahraman savaşçı ve ozan olan Köroğlu, Çandıbel‟e kale 

kurup, belli bir dönem iktidar üstünlüğü sağlamıştır. Bunlara 

                                                 
2 AK – anlatı kesiti 
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dayanarak destan zamanının sınırlarını kesin olarak bilememekle 

birlikte, destana kaynaklık eden olayların 16.-17.yy geçmiş olmasının 

muhtemel olduğunu söyleyebiliriz. 

AK (2) 

Mėn Göroğlu bołğayli Ben Köroğlu olalı 

Mėn Türkmen surağayli, Türkmenler bana teveccüh edeli(?) 

Ottuz ay ottuz cıł bołğan, Otuz ay otuz yıl oldu. 

 

AK (2)‟deki Köroğlu‟nun ifadesinden de anlaşılacağı gibi bu 

iktidar yaklaşık 30-35 yıl kadar sürmüştür.  

Destancı Zamanı  

Destancı zamanı (folktellers time) kavramı da D. S. Lihaçev 

(1979) tarafından önerilmiştir. Destancı zamanı, eskiden geçmiş 

destan zamanı ile dinleyici zamanını ayıran veya onları birbirine 

bağlayan bir zamandır. Destancı dinleyiciyi eski kahramanlık devrinin 

içine götürür, o zamanı yaşatır, ama aradaki zaman uzaklığı tam 

olarak örtülmezse de olanlar unutulur. “Destancı zamanının destan 

zamanından ayrılan en önemli yanı, ikisinin sadece iki ayrı zamanda 

olması değil, kahramanların zamanı ile destancının zamanının 

arasında büyük bir fark olmasıdır” (İbrayev 1998: 94). Buna bağlı 

olarak destan zamanı kahramanların yaşadığı, olayın gerçekleştiği 

zamandır, destancı zamanı ise o olayların destan olarak anlatıldığı 

zamandır. Buna göre destan zamanı destancının fikrine göre gerçek 

zamanı ifade etmektedir ve böylece kendi yaşadığı zamanda onu 

örnek alarak oluşturduğu model zamandır.  

Aşı Adıgüzel anlatısı Köroğlu destanı parçasında destancı 

zamanı destanın anlatıldığı zaman; Adıgüzel‟in icra zamanıdır. Bu 

anlamda destan zamanı destancıya göre gerçek zamandır.  

Destancı, kendi yaşadığı zamanı model zaman gibi 

kullanarak, geçmişte, destan zamanındaki Köroğlu‟nun Türkmen 

halkının hanı olduğu bir zamanda onun evlatlığı olan Awaz Han‟ın 

ava çıkması, Karadevle olan güreşi ve düşmanları olan Kızılbaşlarla 

olan savaşı anlatmıştır. Bu parçada destancı zamanı, parçaya göre özet 

görevini yapan, giriş kısmında ortaya çıkmaktadır: 
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AK (1) 

Sahar salam bahtinda, Seher selam vaktinde 

Ämir sułtan tahtida, Emir sultan tahtında 

Kättä ĸäbän (?) särbäylar Büyük kervan (?) saraylar 

Ämmä curti bahtında Bütün yurdu bahtında. 

Anlatıcı şimdiki zamanda bulunarak, yukarıdaki kesitte 

anlatıldığı gibi, geçmişteki bir olayı anlatmıştır. Daha sonra 

kahramanın devreye girmesiyle destancı zamanı devre dışı kalır. 

Destancı zamanına genelde, destanın başlangıç kısmı ve sonunda 

karşılanır. Ancak, bu parçada nefes alma zamanına bağlı olarak da 

destancı zamanı ortaya çıkmıştır: 

AK (3) 

At quyruğu bir qoğçaq, At kuyruğu bir kucak, 

Atı bar şadıban qıpçaq, İsmi de Şadıban kıpçak 

Büģün kelĝen sałamġa, Bugün geldi selam vermeye, 

AK (3)‟te Şadıwan anlatıcı ağzından nesnel bakış açısından 

betimlenirken, Büğün kelgen salamga „Bugün geldi selam vermeye‟ 

diyerek destancı adeta dinleyicileri destan zamanına götürmektedir. 

Ayrıca bu anlatı kesitinde destancı fiilin görülen geçmiş zaman 

kullanımını tercih ederken, bu anlatım biçimiyle olayları bizzat 

görmüş izlenimi vererek dinleyicileri iyice inandırmak amacı 

güttüğünü görmekteyiz.  

Ancak destancının kullandığı doğrudan anlatım ne kadar 

gerçeğe benziyor olsa da onun bu olaylara bizzat tanık olduğu 

anlamına gelmemelidir. Bu tür ifadeler, nefes alma zamanı ile ilgilidir. 

Nefes alma zaman kavramını ilk kez İbrayev Destanın Yapısı (1998) 

adlı çalışmasında önerir. “Seyrek de olsa geçmiş zamana geri dönme 

fırsatına işte bu nefes alma zamanı imkân verir”.  

Destancının bir makamdan ikinci bir makama 

anlatım veznini yavaşlatmaya ya da çabuklaştırmaya, 

şiirden halk nesrine, halk nesrinden şiire geçmeye de fırsat 

veren yer, bu nefes alış zamanı ile direkt bağlantılıdır. 

Destancının bir epizotu, bir olayı anlatımın tamamında 

birkaç kat ve farklı anlatım hızlılığına dönüştürmesi uygun 

görülmez. Bu, başka bir olaya dönülmüş gibi bir izlenim 

uyandırır (İbrayev 1998: 114). 
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Burada karşımıza çıkan destancı zamanı; buna bağlı olarak 

da nefes alma zamanı farklı zaman dilimleri arasında köprü görevini 

üstlenmiştir. Çünkü destancı destanda anlatılan olayları ne görmüş, ne 

de yaşamıştır. Destancı bu zaman diliminden yararlanarak, söz sırasını 

kahramana, yani Şadıwan‟a aktarmıştır.  

Bu parçada destancı zamanına işaret eden kısımlar ancak 

bunlarla sınırlıdır. Çözümlemeye sadece Köroğlu destanının Awaz 

hanla ilgili parçası alınmış olmasına rağmen kendi başına 

tamamlanmış bir parça sayılabilmekte ancak bağımsız bir destan 

olarak bakılamayacaktır. Parçanın sonunda destancı fiilin öğrenilen 

geçmiş zaman biçimini (qaçıptır/kaçmışmış; murazığa cetken 

eken/muradına ermişmiş) kullanarak, adeta dinleyicileri destan 

zamanından koparıp, gerçek zamana, destancının bulunduğu fizikî 

zamana geri getirmektedir. 

AK (4) 

Ėrtäsi çäş wahtında, Ertesi öğle vakti, 

Qaynatqan çäylär qałğan, Kaynattığı çaylar kalmış, 

Bahmał çadırłar qałğan, Kadife çadırları kalmış, 

Qızıłbaşłar qaçıptir, Kızılbaşlar kaçmış. 

Äni ĸörğän döwäs han, Onu gören Döwez han, 

Tağdan tüşüp kėlğän, Dağdan (ovaya) inmiş, 

Mahtı murazığa cetken ėken  Herkes muradına ermiş. 

Zaman Sapması 

Zaman sapması/anachrony olay sıralamasındaki doğal veya 

mantıksal durumdan erken ya da geç anlatılan herhangi bir metin 

yığınıdır (Toolan, 1988: 50).  

Todorov, Introduction to Poetics (1975) /Türkçesi: 

Poetikaya Giriş (2001) adlı çalışmasında anlatı zamanı sıralaması ve 

öykü zamanı sıralaması arasında tam bir paralelliğin olmadığını ve 

dolayısıyla anlatı zamanında “öne” ve “geriye” “koşuşturmalar”ın 

kaçınılmaz olduğunu belirtir. Böyle zamansal bozulmalar iki zaman 

ekseninin yapılarının farklı olmasından kaynaklanmaktadır; öyküleme 

zamanı ekseni tek boyutluyken öykü zamanı yani kurmaca zaman 

ekseni çok boyutludur. Todorov, bu “öne” ve “geriye” 

“koşuşturmalar”ı geriye dönüş (retrospective) ve ileriye atlama 

(prospective) şeklinde iki kavramla açıklamıştır (1975: 66). 
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Todorov‟un kullandığı retrospective ve prospective kavramlarını 

Genette analepsis ve prolepsis kavramlarıyla izah etmiştir.  

Toolan da anlatıdaki zamansal sapmaları ikiye ayırır ve 

onlar için Genette ve Todorov‟dan farklı olarak, daha çok film 

anlatıları için kullanılan geçmişe dönüş (flashback) ve ileriye gidiş 

(flashforward) terimlerini kullanır. Toolan için her geciken veya 

ertelenen açıklama gerileme, her erken açıklanan ifadeler de 

öncelemedir (1988: 50). Zamansal sapmanın iki türü olan gerileme ve 

önceleme kavramları için M. Bal geriye çevirme ve tahmin etme 

anlamındaki retroversion ve anticipation kavramlarını kullanmayı 

tercih etmiştir (Bal 1997: 94-95). 

Gerileme, Robert Burgoyne, “Film Narratology” (Filmin 

Anlatı Bilimi) (1992) adlı makalesinde belirttiğine göre ilk anlatıda yer 

alan olaylardan önceki bir zaman dilimini kapsadıklarında dışsal 

gerileme, ilk anlatıdaki bir eksikliği tamamladıklarında ise içsel 

gerileme olarak ikiye ayrılır. (1992: 119; Tutumlu 2002: 25).  

Öykü zamanının anlatı zamanına eklenmesinde yukarıda 

örneğini gördüğümüz gerilemenin yanında önceleme gibi zaman 

sapmaları da olabilir. Anlatı zamanındayken daha sonra olacak 

olanları yani geleceğin anlatmaya önceleme denmektedir. Genel 

olarak, destan, hikâye, roman gibi anlatı türlerinde önceleme, 

gerilemeye göre çok az kullanılmaktadır.  

Genette, öncelemenin gerilemeye nazaran edebiyat 

eserlerinde daha az görülen bir biçim olduğunu belirtir. Ona göre 

birinci şahıs anlatısı diğer başka anlatı türleriyle karşılaştırıldığında 

önceleme örneği olarak kabul edilebilir. Ayrıca, öncelemenin de 

gerilemede olduğu gibi içsel, dışsal, yinelenen vs. gibi türleri vardır 

(Genette 1980: 67-68). 

Genette öncelemeyi öne içsel önceleme ve dışsal önceleme 

olmak üzere iki türe ayırmış; içsel öncelemenin dışöyküsel ve 

içöyküsel olmak üzere iki alt türünün olduğunu ifade etmiştir. 

Sözlü kültür araştırmacıları, hikâyeden farklı olarak destan 

anlatısında, destan daha geleneksel bir anlatı türü olduğundan, 

gerileme ve öncelemelerin bulunmayacağını belirtmişlerdir; zira 

Lihaçev‟un belirttiği gibi destanda zaman kapalı, tek yönlü ve tek 

çizgiseldir (1979: 236). Gerçekten de hikâye gibi daha gerçekçi anlatı 

türlerinde zaman “açık” şekilde akar ve tarihîdir, gerçek zamanla 

ilişkilidir. Böyle durumlarda eserde birkaç zaman ekseni kolayca 

meydana gelebilir ve olayların sırası yer değiştirebilir; ilk önce, gerçek 

zamanda daha sonra gerçekleşecek olay anlatılarak, aradaki boşluk 

daha sonra geriye dönüşlerle doldurulabilir.  Çünkü bunların hepsi 
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tarihî zaman zemininde gerçekleşir. Okur veya dinleyici olayların 

gerçek sıralamasını kolayca anlayabilir. Bu tür anlatılar gerçek 

zamana bağlıdırlar; eserdeki olayların sıralamasının temelinde gerçek 

zamandaki olaylar sırası yer almaktadır.   

Eğer eser hiçbir şekilde tarihî zamanla ilişkisi olmaz, 

“dairesel şekilde kendi içine kapalı” olursa olayların sırasıyla 

oynamak pek mümkün olmaz, dolayısıyla okur veya dinleyicinin de 

konuyu anlaması zorlaşır. Bu yüzden, destanda, diğer folklor 

türlerinde olduğu gibi, zaman sadece tek yönde ilerler, yukarıda 

belirttiğimiz gibi, zamanda asıl anlamıyla geriye dönüş veya ileriye 

sıçrayış olamaz.  

Bu bağlamda zamanla oynamalar daha çok yazılı kültüre, 

yani yazara özgü özelliklerden biri olarak da düşünülebilir. Folklor 

anlatılarında yazar bulunmaz. Eğer sözlü anlatıda yazar olmazsa, 

yazar zamanı da olamaz. Lihaçev, anlatının sunulduğu özel zamansal 

konum olarak nitelendirilen anlatıcı zamanının olmayışıyla anlatıda 

açıkça eskiden olup biten olaylara, geriye dönme veya öne koşuşturma 

imkânının da olamayacağını belirterek bu konuya açıklık 

getirmektedir. “Folklorda geleceğe ancak “kehanette bulunmak” veya 

“önsezi” biçiminde gidilebilir, geçmişe ise anılar ve hatırlamalar 

biçiminde dönülebilir. Yazar olmadan olay zamanına belirli bir 

zamansal noktadan bakmak mümkün değildir. Başka bir deyişle, 

folklorda yazar kişiliğiyle belirlenen zamansal perspektif yoktur 

(Lihaçev 1979: 242). 

Destan hakkında belirtilen bütün bu fikirlere karşılık ele 

aldığımız destan parçasında destan zamanı destancının icra zamanı 

ekseninde başarılı bir şekilde yansıtılmaya çalışılmış, destan her ne 

kadar olayları oluş sırasına göre kronolojik biçimde sunuyor olsa da, 

arada karakterlerin anıları biçiminde de olsa zamanda geriye dönerek 

zamansal kırılmalarla anlatılmıştır.  

Köroğlu destanından alınmış bu anlatı parçasında, yukarıda 

belirttiğimiz gibi, anlatıcı düz kronolojik anlatı tekniğine uyarak 

anlattığından zaman yapısı fazla karmaşık değildir. Anlatı 

Köroğlu‟nun, iktidarının en başarılı anıyla başlar, sonra doğrudan 

Köroğlu‟nun avlanma ilan etmesi üzerine tüm Türkmen halkının 

toplanması, Köroğlu‟nun 46 hanının ava çıkmasıyla devam eder. 

Böylece, neredeyse parçanın sonuna kadar olaylar düz kronolojik 

sırasını takip eder. Adıgüzel‟in bu anlatısında, zamana dolaylı olarak 

işaret eden bazı ifadeler dışında (örneğin, yukarıdaki AK (2)‟de 

olduğu gibi otuz ay, otuz yıl) gerçek zamanı ifade eden sözlüksel 

işaretleyicilere rastlanmamıştır. Ancak, bu parçada zaman sapmaları, 

yukarıda destan zamanı bölümünde bahsettiğimiz gibi, karakterlerin 
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konuşmalarında, onların eski anılarını anlatmasıyla ortaya çıkar. 

Örneğin, yukarıda AK (2)‟de işaret edildiği gibi ve Köroğlu‟nun 

ifadesinden anlaşılacağı üzere onun geçmişten beri çok kuvvetli biri 

(yani, güçlü iktidar sahibi milletin vekili) olmasından söz ederken, 

aynı zamanda da kendi geçmişine gidilmiştir. 

AK (5) 

Atlän atłan ĸün bołdu, Nice nice (?) gün geçti, 

Ay qarraŋgi tün bołdu, Kapkaranlık gece oldu, 

Qirlärni ğıwar ałdi, Kırlar toz-duman oldu, 

Tağlärni tuman çałdi, Dağlara sisler çöktü. 

Türkmänlär atłanğän, Türkmenler atlandı, 

At sałıw_äydäb ketĸän, At koşturup gittiler 

Neçe monzıł coł cürgen Nice menzil yol yürüdüler 

Ėrtäsi çäş wahtida, Ertesi öğle vakti, 

Barqıwannın  tağığa, Bargıvan‟ın dağına 

Dahıł bołğon Türkmänlär, Ulaştılar Türkmenler. 

AK (5)‟te Köroğlu tarafından ava çıkmak üzere tüm 

halkının huzuruna toplanma emri üzerine Türkmenlerin 

Bargıwan/Çınar dağına gelmeleri sahnesi anlatılmaktadır. Burada 

Türkmenlerin bu dağa nasıl ve hangi şartlarda ulaştıkları destanın esas 

konusu bakımından bir önemi yoktur. Bu yüzden de olayın 

anlatılmadığı bu zaman aralığı Atlan atlan kün boldu „Nice nice gün 

geçti‟, Qırlärni ğıwar aldi, Tağlärni tuman çaldi „Kırlar toz-duman 

oldu, Dağlara sisler çöktü‟, Neçe monzıl col cürgen „Nice menzil yol 

yürüdüler‟ gibi zaman işaretleyicileriyle kapatılmıştır. 

Bu tür zamanda oynamalar, düz zamansal kronolojiden 

saparak geriye veya ileriye sıçramalar destanda genellikle nefes alma 

zamanına bağlı olarak ortaya çıkar. Destandaki nefes alma zamanının 

işlevi bir konudan ikinci bir konuya veya bir durumdan ikinci bir 

duruma geçişi sağlamaktır. Destancı anlatım hızını artırırken veya 

yavaşlatırken de nefes alma zamanından yararlanır, çünkü İbrayev‟in 

de belirttiği gibi, “nefes alma zamanı çoğunlukla diyalog, 

monologlarda, yazarın kendi ifadelerinin yer aldığı bölümlerin başında 

ve sonunda yer almaktadır. Fiilden söze (diyalog, monolog) sözden fiile 

geçmenin arası nefes alma zamanı ile birliktedir” (İbrayev 1998: 115). 

Zamanın hızlı ya da yavaş akması olayın yoğunluğu ile 

doğrudan ilişkilidir. Olay olağanüstüleşmeye başladığında zaman hızlı 
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akar. Olayın kendisinin anlatılmadığı yerde onun yerini zaman 

doldurur. Destanlarda, genelde, zamanı anlatmak olayın 

yoğunluğunun azaldığı yerde akla gelir.  

Sonuçta destancı zamanı destan zamanını, konu zamanını, 

kahramanın sözlerinin ve faaliyetlerinin zamanını bir noktada 

toplamaktadır. Böyle bir durumda, dinleyici, içinde bulunduğu zamanı 

unutup olayların geçtiği zamanın etkisi altına girmektedir. Destancının 

jest, mimik, el-kol hareketleriyle anlatım sahne oyununa 

dönüşmektedir. 

Gerileme 

Destancı yukarıda belirttiğimiz gibi düz kronolojik anlatım 

tekniğini tercih etmiş, dolayısıyla gerileme tekniğine nadiren 

başvurmuştur. Ancak bu onun özel tercihine bağlı bir durum değildir. 

Bu destan gibi sözlü kültür ürünlerinde zamanın kapalı ve tek çizgili 

olmasından kaynaklanan bir durumdur. Bu parçada gerilemelere ancak 

karakterlerin konuşmalarında rastlayabiliriz: 

AK (2) 

Mėn Göroğlu bołğayli Ben Köroğlu olalı 

Mėn Türkmen surağayli, Türkmenler bana teveccüh edeli(?) 

Ottuz ay ottuz cıł bołğan, Otuz ay otuz yıl oldu. 

AK (6) 

Män qırqałtı hanimni, Ben kırk altı hanımı 

Män Türkmen ėlimni, Ben Türkmen halkımı 

İşĸärģä ałıp çıqmapmän, Ava hiç götürmemişim  

Mėnɡä arman şu deydi, Benim ukdem budur der. 

AK (6)‟da Köroğlu kendi iktidarının betimlendiği parçadan; 

AK (2) kısmından hemen sonra, kendisinin geçmiş anısına; AK (6) 

kısmına geçmektedir. Halkını huzuruna toplamasının sebeplerini 

sıralayarak anlattıktan sonra son cümlede Benim ukdem budur diyerek 

tekrar anlatı şimdisine geri dönmektedir. Bu gerileme genelde –GAylİ 

zarf fiil ve Gan- görülen geçmiş zaman ve MA-p-mÄn olumsuz 

öğrenilen geçmiş zaman ekleriyle verilmiştir. 

AK (6) öyküye göre dışsal gerilemedir. Bu gerileme ile 

Köroğlu destanından alınmış bu parçadaki olayların dışına çıkılmakta, 

Köroğlu‟nun o güne kadarki geçmiş hayatı kahramanın anısı 
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biçiminde karakter anlatısı olarak 1. kişi ağzından okura 

sunulmaktadır. 

AK (7) 

Bėģ_awaz ḫan sözläydi: [A] Bey Awaz han söz söyler:  

Äylänäyin cän atam, Kurbanın olam canım babam, 

Piri ĸämilim atam,   Yaşlı, kemale ermiş atam,  

Mėnin atam bar ėrdi, Benim babam var idi, 

Mėnin anam bar ėrdi, Benim babam var idi, 

Mėnin şähärim bar_ėdi, [B] Benim şehrim var idi.   

Göruːłu ḫan mėnin bawam, 

dėydi, [C] 

Göroğlu benim babamdır, der, 

Özläri ołca bołğan, Kendileri esir düşmüştü, 

Malłarı soyuş bołğan, [D] Hayvanları kesilmişti.   

Mėn bir ḫavar ałarmän, Ben bir haber alayım, 

Ėki ca baştan turdu, İlk iki yaycı kalktı , 

Män barıp kėlärmän, [E] Ben gidip geleyim.   

AK (7)‟de anlatıcı, Awaz hanın yerini-yurdunu hatırlaması 

ve babası Köroğlu‟nun esir düştüğünü haber vermekle başlamıştır. 

Anlatı şimdisinde [A]‟da bulunan anlatıcı söz sırasını, aynı zamanda 

da anlatıcılık görevini [B]‟de karaktere, yani Awaz hana aktarmıştır. 

Bu kısım anlatı şimdisine göre bir içsel gerilemedir. [B] kısmında 

Awaz han ülkesini ve anne babasını özlediğini söyler. Sonra [C] 

kısmında (ünlü) Göroğlu benim babamdır diyerek tekrar anlatı 

şimdisine geri döner. Daha sonraki [D] kısmında da tekrar geçmişe, 

ülkesindeki halkın esir olup, hayvanlarının da talan edildiğinden haber 

vererek, zamanda gerilemiştir. [E] kısmında ise anlatı düz krnolojiyi 

takip ederek, öyküdeki oluş sırası ile anlatı sırası birbirine kısmen 

örtüşmüştür. Buraya kadar görüldüğü gibi anlatı şimdisini gerilemeli 

kısım takip ederek, Genette‟in zikzag olarak nitelendirdiği formüle 

zaman bakımından tam tamına uymaktadır. Ancak, zikzag modeli her 

anlatı için hiçbir değişiklik olmadan uygulanabilen bir formül 

olmamakla birlikte bu tür gerilemeli kısım ile anlatı şimdisinin 

birbirini izlemesi, ayrıca, anlatıcı sesi ile karakter sesinin birbirini 

izlemesi, ele aldığımız destan parçasının neredeyse sonuna kadar 

devam etmiştir. 
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AK (7)‟nin zamansal yapısını incelediğimizde, anlatıda 

dizilen zaman sırası A, B, C,... olarak işaretlenirken, öyküde oluş 

sırası 1, 2, 3... şeklinde işaretlenmiştir. Bunlara anlatı sırası A, B, C, D 

ve E olmak üzere 5 kısma ayrılırken, öykü sırası 3, 2, 4, 5, 1 olmak 

üzere yine 5 kısım bulunmaktadır. Bu iki zaman eksenindeki 

sıralamayı bütünleştirecek olursak, aşağıdaki gibi modeli elde 

edebiliriz: 

Şekil 1. Köroğlu Destanında Sıra Bakımından Anlatı ve 

Öykü Zamanı İlişkileri  

A4 – B2 – C1 – D3 – E5 

Bu formülden görüldüğü gibi, anlatı şimdisi ile gerilemeler 

zikzag şeklinde birbirini neredeyse sonuna kadar izlemiştir. Zaman 

bakımından öyküde oluş sırası ile anlatıdaki diziliş sırasını 

karşılaştırdığımızda anlatının öyküdeki oluş sırasına göre bir 

önceleme ile yani [A] ile başlamıştır. Sonra anlatı [B] kısmında dışsal 

gerileme yaşanmıştır, [C] kısmı AK (6)‟ya göre bir anlatı şimdisidir. 

Geçmişi anlatmakta olan kahraman bir an anlatı şimdisine döner ve 

haldeki olayı, yani Göroğlu‟nun kendisinin babası olduğunu belirtir. 

Sonra tekrar olaylar kendi sırasına oturmuş, [D] kısmında yine bu 

kesite göre dışsal gerileme sayılan geçmişte babasının yönettiği halkın 

düşmanları Kızılbaşlara esir düştüğü olayına değinilmiş, [E]‟de tekrar 

anlatı şimdisine geri dönülmüştür.  

Bunun dışında bu parçada, içsel gerileme ve önceleme 

tekniklerinde olduğu gibi, içsel içöyküsel ve içsel dışöyküsel gerileme, 

içsel içöyküsel ve içsel dışöyküsel önceleme; karışık, tamamlayıcı ve 

yinelemeli gerileme ve önceleme tekniklerine hiç rastlanmamıştır.  

Zaman Sapmasının Kapsamı ve Uzanımı 

Anlatının zaman sapmasında, öyküde zaman sapmalarına 

mekân yaratmak için kesilen andan az veya çok geçmişe veya 

geleceğe uzanılabilir ve uzandığı süre içerisinde belirli bir uzunluktaki 

öyküyü kapsayabilir. Bunlardan ilkine Genette, zaman sapmasının 

uzanımı, ikincisine de zaman sapmasının kapsamı adını vermiştir. 

Köroğlu destanının ele aldığımız parçasında yukarıda tespit 

ettiğimiz zaman sapması; AK (2) kesitinin uzanımı bu anlatı kesitinde 

kalın yazı tipiyle işaret ettiğimiz Ottuz cıl ottuz ay bolğan „Otuz yıl 

otuz ay olmuştu‟ kısmında ifade edildiği gibi yaklaşık otuz yıl, otuz 

aydır; çünkü Köroğlu anlatı şimdisinde bulunarak, geçmişteki 

olaylarını anlatmak için yaklaşık otuz yıl ve otuz ay kadar bir süre 

öncesine uzanmaktadır. Ancak, destan parçasının bundan sonraki 

kısımlarında da belirli bir zaman içerisinde gerçekleşen olayların 
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süresi ifade edilmediği için bu destan parçasında zaman sapmasının 

kapsamı kesin olmamakla birlikte tamamen belirsiz de değildir.  

AK (5) 

Atlän atłan ĸün bołdu, Nice nice (?) gün geçti, 

Ay qarraŋgi tün bołdu, Kapkaranlık gece oldu, 

Qirlärni ğıwar ałdi, Kırlar toz-duman oldu, 

Tağlärni tuman çałdi, Dağlara sisler çöktü. 

Türkmänlär atłanğän, Türkmenler atlandı, 

At sałıw_äydäb ketĸän, At koşturup gittiler 

Neçe monzıł coł cürgen Nice menzil yol yürüdüler 

Ėrtäsi çäş wahtida, Ertesi öğle vakti, 

Barqıwannın  tağığa, Bargıvan‟ın dağına 

Dahıł bołğon Türkmänlär, Ulaştılar Türkmenler. 

AK (5)‟ten alıntıladığımız bu kesitteki italik yazıyla işaret 

ettiğimiz zaman belirteçleri Köroğlu‟nun halkını ava davet etmesinden 

halkın Köroğlu‟nun huzuruna toplanmasına kadar olan olayları 

kapsadığına işaret etmektedir. Ancak bunlardan hiç biri kesin bir 

tarihe işaret etmediği için bu zaman sapmasının kapsamı ve uzanımı 

da belirsiz bir süre olarak kalmaktadır. Destanın neredeyse tamamında 

bu tür belirsiz zaman işaretleyicileri kullanılmıştır. Bu ise destanı 

tarihsellikten uzaklaştırarak, peri masallarına daha çok 

yaklaştırmaktadır. Destanın anlatım biçimine bakıldığında da masalsı 

bir anlatım biçiminin daha üstün olduğu anlaşılmaktadır. 

Sıra bakımından ele aldığımız destan parçasında anlatıcının 

daha geleneksel bir yol izlediği görülmüştür. Buna bağlı olarak, destan 

parçasında zamansal kırılmalar yukarıda gerileme alt başlığında 

verdiğimiz anlatı kesitleri dışında hemen hiç yaşanmamıştır. 

Önceleme örneğine ise hiç rastlanmamıştır. Böylece, destan anlatısını, 

tüm sözlü kültür geleneğine has bir yöntemle, genellikle düz 

kronolojiye uyarak anlattıysa da, yukarıda belirttiğimiz gibi zaman 

zaman karakterlerin anıları biçiminde geriye giderek zaman 

sapmalarından az da olsa başarılı bir şekilde istifade etmiş olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Ancak, zaman sapmasının çözümlemesiyle anlatıdaki 

zaman çözümlemesi hakkında kesin bir karara varmak doğru değildir, 

zira zaman sapmaları anlatı zamansallığını teşkil eden özelliklerinden 

sadece bir tanesidir. Örneğin, hız ve sıklık değişimleri gibi zamansal 
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bozuklukların, kronolojiden sapmalarda görüldüğü gibi anlatı 

zamansallığının değişimini önemli derecede etkilediği açıkça 

görülmektedir. 
 

Göroğlu 

 

döwös ḫandı süyłö deseŋiz  döwös ḫandı söyläyin, bu da 

ɡöroğłu... döwös ḫan. 

 

sahar sałam baḫtinda, 

ämir sułtan taḫtida, 

kättä ĸäbän(?) särbäylar 

ämmä curti baḫtında 

män göroğlu bołğayli 

män Türkmen surağayli, 

ottuz ay ottuz cıł bołğan, 

män qırḳałtı ḫanimni,  
män Türkmen ėlimni, 
işĸärģä ałıp çıḳmapmän,  
mėnɡä arman şu deydi, 

at ḳuyruğu bir qoːçaq, 

atı bar şadıban ḳıpçaḳ, 

büģün kelĝen sałamġa, 

bėlidä ĸäwsäːräsi, 

oŋ qołunda täswäsi, 

tillä tonnun ėɡäsi, 

ɡöroğłunun täğäsi, 

buģün kėlĝen sałamɡä, 

sałamın äliģ_ałıp, 

älėki sałam dėɡän, 

äylänäyin äːmätḫan, 

äylänäyin şädibän, 

mėn ɡöroğłu bołğayłı, 
mėn Türkmen surağayłı, 
otuz ay otuz cıł bołğan, 

mėn işĸärģä çıḳmapmän, 

mėn işḳarğa baramän, 

mėri şäwdi dėp çaḳırdi, 
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mėri şäwdi daḫıł bołdu, 
bunar başığa  çığıp, 
nağłaĸär näːyiŋ  tartḳın, 
çär täräpĸä ḫat bėrĝin, 
ałtı cäşärdin Türkmän, 
ałtımış yäşärģä Türkmän, 
biri ḳałmäy atlänsin, 
biz işĸärģä bararmiz, 
bunar başığa cėtip, 
nağłaĸär nayın tarqan, 
çar tarapḳa ḫat bėrɡän, 

atlän atłan ĸün bołdu, 
ay ḳarraŋgi tün bołdu, 
qirlärni ğıwar ałdi, 
tağlärni tuman çałdi, 

türkmälär atłanɡän, 

at sałıw_äydäb ketĸän, 

neçe monzıł coł cürgen 

ėrtäsi çäş waḫtida, 

barqıwannın  tağığa, 

daḫıł bołğon Türkmänlär, 
çädır ḳarday tik kelɡän, 
näyzä qamıştay bołğan, 
sähär sałam baḫtında, 
äːmät kėlɡän sałamġa, 

qoł bağłap sałam bėrip, 
älėki sałam deɡän, 
tillä pułnun ėɡäsi, 
göruğłunun tağasi, 
qoł bağłap sałam bėrɡän, 
äylänäyin yäːmätḫan, 
berdim berdim beĝ_äːmät, 
başıŋnın ḳayran dėdi, 
büģün koşuĸärimni, 
äni uḳḳan beĝ_äːmät, 
ḫoşu ḫoşwaḳ boładi, 
qaqa qaqa külädi, 
ḳoşuğlärni äydäydi, 
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ät sałıw_äydäp ketĸän, 
..............................., 
mołłolar aˑzan äytti, 

kün toğłärģa ... bėrdi, 

çığdı täğdın başığa, 

çär äyläni cän dürbün, 

cän dürbün qołğo yałıb, 

çär täräb dürbün sałdi, 

dürbün sałıp qarasa, 

maraliyän barėĸän, 

cołworsiyän barėĸän, 

buğusiyän bar_ėĸän, 

kiyiĝiyän bar_ėĸän, 

ani ĸörgän äːmätḫan, 

ḫoşu ḫoşwaḳ bołädi, 

qaqa qaqa ĸülädi, 
itlärini saładi, 
itläri ałałmäydi, 
mıłtığlärni atadi, 
mıłtığläri tiģmäydi, 
ḳuşlarini saładi, 
ḳuşlari ėrĝip ḳaçḳan, 

ädiriğa sädiriğ, 

bėĝlerdän ketĸän döwlät, 

izilläydi cığlaydi, 

ėrtäsi çäş wağtıda, 

tüşüb kelgen äːmätḫan, 

täläbɡär barwa dėydi, 

ämir sułtan güroğłu, 

at ḳuyruğu bir quçaq, 

atı war şädiban ḳıpçaḳ, 

büģün kełĝen sałamġa, 

sałamın äliģ_ałıp, 

älėki sałam dėydi, 

at ḳuyruğu bir qoçaq, 

şädiban ḳıpçaḳ söyläydi, 

äylänäyin göroğłu, 

män işĸärģä baramän, 
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büģün köşikäriŋni, 

mėn surap kėlgemmän, 
izin bėrdim bek şadıban, 
başıŋnın ḳayran dėdi, 
ḫoşu ḫoşwaq bolädi, 
qaqa qaqa ĸülädi, 
ḳoşuğłardi äydäydi, 
itlärini aładı, 
mıłtığlärni aładı, 
at sałıw_äydäp kėtĸän, 
çığdı tağdın başığa, 

çär äyläni cän dürbün  

cän dürbün qołğ(a)_ałıp, 

çär tarawdı dürbün sałdı, 

dürbün sałıp qarasa, 

kiyiĝiyän baräĸän, 

maraliyän bareken, 

buğusiyän bareken, 

cołworsiyän bareken, 

äni körɡän şädiwan, 

ḫoşu ḫoşwaq bołädi, 

qaqa qaqa külädi, 

itlärini saładi, 

itläri ałałmäydi, 

ḳuşlarini saładi, 

ḳuşlari yėrip ḳaşti, 

mıłtığłarni atadı, 

mıłtığłari tiĝmäydi, 

äy bėĝlärdän kėtĸän döwlät, 

izilläydi cığläydi, 

özinin yėrge täyläydi, 

tüşüp kėlgen şadiban, 

padiĝ sałġan tar ĸöçä, 

özwek sałğan ḳırḳ ĸöçä, 
tarağ ....... dėydi,  
tarağłar tiywey kėlɡän, 
awazġa zär bałası, 
................................., 
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................................, 
göroğłuğa ......., 
ḳoł bağłap sałam bėrip, 
älib łam  bołup turğan, 
sałamın ėliģ_ałıp, 
älėki sałam dėģän, 
äylänäyin cän atam, 
piri ĸämilim atam, 
diliŋdä güldär (?) pata, 
bołmasın ḫata, 
büģün ĸöşikäriŋni män, 
män suraw kėlɡämmän, 
bėrdim bėrdim bėģ_awaz, 
başıŋnın ḳayran dėdi, 
täːrätini aładi, 

qıwła karaw_oturup, 

ėki räkät şükränä, 

göruğłu ḫan oḳudu, 

ḳołłärini ĸötärip, 

barğanıŋ bazar wołsun, 

kelĝeniŋ gülzär wołsun, 

pėşänäŋ ḫuday açsın, 

ğıłıçıŋnın ḳançasin, 

şädwan bawaŋ şäylänsin, 

duşman ḳołu bäylänsin, 
süy äy ĸärbała ɡärdän, 
mėdet qıł şahi märdän, 

dawut uułu sułayman, 
därdiŋɡä därmän bėrsin, 
çiliģäsi qırq çiltän, 
całğız qozumnu saḫła, 
ominołłohäĸbär dėp, 
pata bėrɡän güruğłu, 
.... göroğłu, 
beģavaz qıdır cürɡän coł bilen, 
ḫıdıra pütĸän tał bilen 

äy däydi bek paławan, 

.........................., 
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şanası.............., 

märcän............, 

.........................., 

beģ_awazḫan diläbår 

miŋ bir qołğa barawar, 

at sałıw_äydäp kėtĸän, 
çığdı tağdın başığa, 
dürbün sałıb qarasa, 
kiyiĝiyän barėĸän, 
marałiyän barėĸän, 
buğusiyän barėkän, 
cołworsiyän barėĸän, 
ani ĸörɡän avaz ḫan, 
ḫudağa şükür qıłıp, 
towaĸälałła dėydi, 
itlärini saładi, 
itläriyäm aładi, 
ḳuşlärini saładi, 
ḳuşläriyäm aładi, 
mıłtığlarin atadi, 
mıłtığläri tiĝyädi, 
beģ_awazdın işĸäri, 
ałtımış ėĸän..., 
ėrtäsi çäş waḳtında, 
tüşüp kelĝen beģ_awaz, 
äni ĸörɡän äːmätḫan, 
äni ĸörģän cusupḫan, 
äylänäyin göroğłu, 
awazğa pata berärsän, 
bizĝe pata bermäysän, 

awaz wołsa bė-pädär, 

bir ḳızıłwaştın ḳułu, 

äni ĸörģän  awazḫan, 

qatığdı qari kėlip, 

kułḫurłuqłarilari? tutup, 

äylänäyin cän atam, 
piri ĸämilim atam, 
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mėnɡä pata ber ata, 

barḫıwannın tağığa  

män kėtärmän, 

tärätini aładi, 

qıwła qaraw_oturub, 

ėki räĸät şüĸränä, 

göroğłu ḫan oḳup, 

ḳołłarini ĸötärip, 

barğanıŋ bazar wołsun, 

kelĝeniŋ ɡüzär wołsun, 

pėşänäŋ ḫuday açsın, 

qıłıçıŋnın ḳançasın, 

şädwan babaŋ şäylänsin, 

düşman qołu bäylänsin 

süy äy ĸärbała ɡärdän, 
mädäd qıł şähi märdän 
davutuułu sułayman, 
därdiŋɡä därmän bėrsin, 
çöläɡäsi qırq çiltän 
całğız ḳozumnu saḫla, 
ominołłohäĸbär dep, 
pata bėrɡän göroğłu, 
ani uqqan göroğłu, 
qatığdi qari kėlip, 
ḳułḳurluḳlari? tutup, 
tartḳın ä tartḳın dėydi, 
tartḳın ä tartḳın dėydi, 
qırq qara bedäwni, 
tartıw cänä cėtkirģän, 
göroğłu ḫan ėmini, 

çambıłğa ḳaraw cöndi, 

äni ĸörģän bėģ_awaz, 

ĸättä çınar baridi, 

çınar täɡiɡä cėtti, 

pałwan bėģ_uyḳum tutḳan, 

män bir uḫław_ałayın, 

awaz uḫław qałğan, 

awaz oyğonub kėssä, 
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bir ḳara boran kėlädi, 

ḳızıł cäşil boran ėkän, 

äni ĸörģän beģ_awaz, 

mėn beyäcäl öłüpmän, 

äcäl_äydäp kėlibtir, 

qara boran nė tiģken, 

toḳḳuz ḳırdı aşırğan, 

bir çöllärģä täyläģän, 

ḳarmay dėsäŋ qołu yoq, 
maŋay dėsä putu yoq, 
ĸöräy dėsä ĸözü coq, 
nımcän bołup ḳalıbtır, 
bul läyli bedäwsi, 
beģ_awaznı gizläydi, 
toḳuz qırnı aşıp, 
awaz bėģini tapadı, 
özünü sayä qıłıp, 

awaz bėģini bėģläydi, 

ałtı cäşärin nöräli, 

awaznı ɡäwdä? bołup, 

mėnin atam kėtĸän işĸärģä, 

iş därėgi bołmadı, 

tapıw_ałıp kėlĝile, 

äni yuḳḳan ɡöroğłu, 

qırq cällät dew çaqırat, 
qırğ cällätti çaqırğan 
qırğ cällät öĸürüw cėtĸän, 
äylänäyin cällätlär, 
mėnim awaz oğlum, 
işĸärģä kėtĸändi, 
barḫıwannın tağığa, 
iş därėgi bołmadı, 

nėçän ä zaman ay wołdu, 

nėçä zaman ĸün bołdu, 

tapıw_ałıb kėlĝilä, 

ḳırğ_ałtı ḫan ḫalläyli, 
ḳırğałtı cıłğa däyli 
ölse awaz öłübtür, 
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ḳızıłbaştın ḳułu, 
qałğanımız tirikmiz, 
ėk(i)_ėkidän bołuşup, 
cıłğa cıłğağa kėtĸän, 
tağłarğa çıḳḳan, 
iş tağłardan tapmäydi, 
şär äyläni cän dürwün, 

cän dürwün qołğo_yałıb, 

toḳuz ḳırnı aşıp, 
çöllärģä dürwün sałğan, 
dürwün sałıp ḳarasa, 
bir cändär bar_imiş, 
at sałıw_äydäp cėssä, 
beģ_awaz ḫan cätärmiş, 
ḳarmay dėsä ḳołu yoq, 
maŋay dėsä putu coq, 
ĸöräy desä ĸözü coq, 
nımcän bołuw qałibtir, 
sänin barıŋdä dėydi, 
bizim atımız çıqmäydü, 
ĸöłdön alay ğazıŋnü, 
basıw_oyäyin ĸöziŋnü, 
ḳałwır qıłayin töşiŋnü, 
awaz bėkti ĸötäridi, 
ḳuduq baridi, 
ḳuduq başığa cėtti, 

barsa awaz bėkni täylädi, 

bunu ĸörģän läyli ḳır, 

çambıłğa qaraw kėtĸän, 

izilläydi cığläydi, 

awaz ḳayda öłübtür, 

awaz ḳayda citiptir, 
qırğ_ałtı ḫan läyli, 
izilläp ....... bazarğa cėtkän, 
äni ĸörģön göroğłu, 

ḳara şałłar bäylänɡän, 

qatığdın ġazab qıłğan, 

ağacołu (?) zor päri,  
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pärilärdin särdäli, 

ay ḳozu ḳułunum,  

ḳułunum dėw yıġläydi, 

döwöz kelĝen işĸärģä, 

döwöz kėlĝen işĸärģä, 

su içetğan quduğum, 

quduğuma barayın dėydi, 

ğuduġ başığa cėtĸän, 

bir ciĝit catädi, 

adamnin ḫåːki ciĝit, 

äylänäyin cän ciĝit, 

säni kim munda täyläɡän, 

su içetğan ğuduğum, 

sen äcäp soːłtupsän, 

beģ_awaz ḫan sözläydi, 

äylänäyin cän äĸäm, 

mäni ḫuday täyläɡän, 

ğuduğuŋ ḫuday soːłtqan, 

zatıŋnı bäyan äylä däydi, 

atıŋnı bäyän äylä dėydi, 

mėnin atım surasaŋ, 

ḫudaybėrdidür .... , 

ḫudaybėrdi deg bałam, 

ḳołłarını uzatḳın, 

ḳołłarını uzattı, 

ğuduğdın tarıtw_ałıb,  

uçasığa mingindirip, 

şowra (?) tartıw_ey uçup, 

bir şäːr qałağa daḫıł bołğon bėģ_awaz, 
mołło baḫşı cıydırıp, 
ĸättä ałqa qıłıp, 
awaz bėkti okuğan, 
awazğa zıban kirip, 
awazğa zıwan kirip, 
......., 
Awaz ondo .... ketip, 
ḫudağa şüĸür ḳıłğan, 
döwös ketken işĸärģä, 
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döwös kėtĸän işĸärģä, 
o zamanda barėde, 
döwäs kėldi işĸärdän, 
äni ĸörģän bėk awaz, 
bir mäydän cüĸürü cėtip, 
izilläydi cığłäydi, 
özünü cėrĝe täyläydi, 
äyläyin cän atam, 

piri ĸämilim atam, 

mäni całğız täyläpsän, 

mėn ėriĝip it bołdum, 

qırq bändisi barėĸän, 

 ani nöːĸär ėderdi, 

döwäs kėtĸän işĸärģä,  

ėrtesi çäş waḫtında, 

döwäz kėlģän işĸärdän, 

döwäs ḫandı bėk ĸörɡön, 

döwäs ḫan bėkni ĸörüp, 

bir mäydän cüĸürüw cėtip 

izilläydi cığläydi, 

özünü cėrĝe täyläydi, 

äylänäyin cän bałam, 

äylänäyin cän bałam, 

döwläti ğayı (?) bołsun, 

säni biräw soqqam bu, 

biräw izä qıłğam bı, 

äylänäyin cän atam, 
piri ĸämilim atam, 

senin döwlätiŋdä, 

mäni kim izä qıłardur, 

iç kim mėni soqqan yoq, 

qırq bändini bėrärsän, 

içäy dėse tähäm yoq, 

kiyäy dėsä kiyim coq, 

munu ḳayda qıłärmän, 

äni ĸörģän döwäs ḫan, 

qatığdın qarı kėlip, 

bała dėsä päläĸät, 
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başqa bütĸän älawĸät, 

ėki açqı qołğa bėrip, 

uçasığa mindirip, 

şowra (?) tartıp uçup, 

bir şäːr qałağa daḫıł bołğan paławan, 

bir eşiĝini bėģ_açsa, 

tähär tä’äm bar_ėken, 

ałıp bėrä (?) yėdirgen, 

bir ėşiĝini bėģ_açsa, 

tä’är kiyim barėkän, 

onu ałıp bėrä (?) yėdirgen, 

äni körɡän qırq bändi,  
cänim qurban äy däydi, 
döwös kėtĸän işĸärģä,  
ėrtesi çäş waḫtıda, 
döwös kelĝen işĸärdän, 

äni ĸörģön bėģ_awaz,  

bir mäydän cüĸürü cėtip, 

izilläģän cığläģän, 

özünü cėrĝä tayläɡän, 

äylänäyin cän bałam, 

biröw seni soqqam bı, 

biröw izä qıłğam bı, 

içkim mėni soqqan coq, 

içkim iza qıłğan coq, 

mäni yałğız täyläpsän, 

zayıp ałıp bėrmäysän, 

bała dėsä päłäːĸät, 

başıma pütĸän äläĸät, 

kėl uçanġa (?) min dėydi, 

uçasığa mindirip, 

şoːła (?) tartıp ey uçup, 

bir şäːr qałağa daḫıł bołğan paławan, 
bir açqı qołğa bėrģän, 
................., 
moynuda otus tumar, 
ĸözläri ḳumar ḳumar, 
bir ėşiĝni bėģ_açsa ėki päri oturğan, 
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äylänäyin qızdar, 
ädämzättän bir oğłum bardur, 
şuğa säni bėrärmän, 
äni körɡän färilär kel qaynata dėydur, 
anın ışḳında cürɡän qara döö barėĸän, 
qara döö barėĸän, 
qara bürģüt bołup, 
tışḳarı cürüp kėlɡän, 
tişḳarı cüģürüp kėlɡän, 
zor päːrini ɡöttärip, 
qara döö ałıp kėtĸän, 
anı ĸörɡän beģ_awaz, 
bė-uş bołup cıqıłıp, 
bė-uş bołup cıḳıłğan, 
awaz ĸözün açsa päri turğay bälä coq, 
bir şäːr qałada bėģ_awaz ḫan qałıbtır, 
ḫudağa şükür qıłıp, 
towaĸälałła dėdi, 
ėki räkät şüĸränä, 

bėģ_awaz ḫan oḳuğan, 

........................, 

nėçä monzıł coł cürĝen, 

bir cėrĝe bėk kėlĝen, 

bir cėrĝe bėk kelse, 

zoru päri şonda turğan, 

äylänäyin cän ciĝit, 

ädämnin ḫaːki (?) ciĝit, 

qara döː oyğanıb kėtsä, 

indi sėni soyädi, 

indi mėni soyädi, 

........ qaytıp kėteydu, 

äylänäyin zor päri, 

sän ışqıŋda kėlģämmän, 

............ qaytp kėtmäm, 

bir açqı ḳołġa  bėrɡän, 

birisi bėģ_açsa, 

ḳanatı war ałwastan, 

ḳanatı war ałwastan, 
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ɡöĸ ɡözü ɡöfäri şäm çıraqtan, 
ĸözü war zähär i zumurattan, 
tumuşuğu war połattan, 
ḳanatı war ałwastan, 

bir ĸäftär turadı, 

bu ĸäftärɡä beģ cetĸän, 

ĸäftär oyğonub kėtti, 

käptärdi bėģ_awaz ḫan muşłağan, 

tışqarı ałıp çıqqan, 

qara dö oyğonub kėtti, 

äylänäyin can ciĝit, 

ädämnin ḫåːki (?) ciĝit, 

bu käftärni öłtürmä, 

zor pärini bėk ĸörɡön, 

zor päri bėgni ĸörüp, 

öłtür_äy öłtür dėydi, 

käptärdin başını, 

tanidän cüdä qıłğan, 

qara dö ğuław kėtti, 

ḳuyḳap başığa çığıp, 

ḳuyḳap başığa çıqqan, 
qara dönün ĸälläsin, 

ḳuyḳapqa uruw yüĸälɡän (?) 

qırğ döläri barėdä, 

qırğ dölär ürĸüb çıqtı, 

äylänäyin cän ciĝit, 

ädämnin ḫaki (?) ciĝit, 
biz busurman bołälik, 

tiłimɡä ĸälmä sałğın, 

tiłiģä ĸälmä sałıp, 

busurman älik qıłıp, 
döwäs ḫanġa .........., 
döwäs ḫanġa ėĸälģän, 

äni ĸörɡän döwäs ḫan, 
otuz ĸün oyunu qıłıp, 
qırq ĸün toyunu qıłıp, 
zor pärini niĸä qıłıp, 
awaz bėkke äy bėrĝen, 
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bėģ_awaz ḫan sözläydi, 

äylänäyin cän atam, 
piri ĸämilim atam, 

mėnin atam bar ėrdi, 

mėnin anam bar ėrdi, 

mėnin şähärim bar_ėdi, 

göruːłu ḫan mėnin bawam dėydi, 

özläri ołca bołğan, 

malłarı soyuş bołğan, 

mėn bir ḫavar ałarmän, 

ėki ca (?) baştan turdu, 

män barıp kėlärmän, 

tört kiçä i tört kün, 

ėki dö ortadan turup, 

biz barıp kėlärmiz, 

üç kėçä üç kündür, 

ėki dö ayaqtan turdu, 

mėn barıp kėlärmän, 
ėki kėçe i ĸündüz, 
bir parça ḫatnı ḳıłıp,  
ėki döģä bėrģän, 

çambıłğa qaraw_uçup, 

ĸöĸ käptär bos ḳuş bołup, 
çınar bağışa cėtĸän, 
anı ĸörģän göruğłu, 
ağacunu (?)  zor päri, 
pärilärdin särdäli, 
tuḳḳanlarıŋ kėlibtir, 
ḫawar ałıp kel dėydi, 
ĸöĸ ĸäptär bos ḳuş bołup, 
ağacunu (?) zor päri, 
çınar başığa cėtĸän, 
äni ĸörɡän ėki dö, 
ėki dö cäydän turup, 
qoł bağłap sałam bėrğän, 
sałamın äliģ_ałıp, 
bir parça ḫatnı bėrɡän, 
bu ḫatnı oḳusa, 
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awaz bėktin ḫatı ėĸän, 
kiriĝe(?) cėtip kėlģän, 
awazımnı tapqammän, 
awaz dėģän tiłiŋni,  
bir çıqarçı süyäyin dėydi göroġłu, 

bu ḫatnı oḳup, 

bir parça ḫatnı qıłıp, 

ėki döːģä cėtkirģän, 

ėki dö ĸöttärip, 

döwös ḫannın şähäriģä cėtĸän, 

döwös ḫanġa bėriptir caŋġı ḫattı. bėrse ana caŋġı ḫattı ėki dösü 

ĸötörüp barıp awaz ḫaŋġa cėtkirs(e)_anan o mėnin atam bar 

mėnin ėnem bar ɡöruːłunun şäːrini ḳızıłwaş ışḳał qıłıw_ałbtır 
deĝende anan cönöw_ałıp uçuptur bäːri.  şäːrģä kėlibtir şäːrdin 
üstüĝe, 
şäːrinin üstü tağğa kėlet, 
dürwün sałıw qarasa, 
qızıł tałap qızıłwaş, 
qırq ḳurçaw_ałıw catḳan, 
qatın bała dėmäydi, 
cän ałğasıł (?) qıładı, 
birdän birdän atadi, 
äni ĸörɡän bėģ_awaz, 
çär äyläni cän dürwün, 
dürwün qołğo ałıb, 
dürwün sałıw qarasa, 
asan pałwan açałığın, 
tağda catädi,  
asan bawa dėp çaqırğan, 
ałas bułas ałastab, 
ałastab çıqıb kėlib, 
cänini ḳurban äyläģän, 
qırq qa...,?, 
äylänäyin cän atam, 
piri  ĸämilim atam, 

läyliģ (?) ä ḫızmat dėydi, 

ałas bułas ałastap, 
ałastap tüşüp kėlɡän, 
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äni ĸörɡän qızıłbaş, 

ḳoy ürĸĸändäk ürĸädi, 

bu nimne bälä dėydi, 

... bazarğa cėtĸän, 

qoł bağłap sałam bėrɡän, 

äni ĸörģän ɡöroğłu, 
ĸöłdön ałay ğazıŋnı, 

basıw_ay äy ĸözüŋnü, 

qałwır qıłay töşüŋnü, 
itke bėräy ɡöşüŋnü, 
qızıł tałap qızıłwaş, 
qırq qurçaw_ałıw cattı, 
özlärim ołca bołdu, 
małłarım soyuş bołdu, 
qayda ḳozum qałğansän, 
ani ĸörģän asan ḫan, 
äsli ḫaːdır bilmäysän, 
awazıŋnı tapqammän, 
dünüyänin tört burcun,  
men ğidırıp kėlģämmän, 
awazıŋnı tapqammän, 
läyliģä ḫızmät dėydi, 
awaz dėģän tiłiŋni, 
bir çıqarçı süyäyin dėydi, 
tiłłärini çıqarğan, 
asan pałwannin tiłidän süyģän, 
mirişäw dėw çaqırğan, 
bułwuł ḫan dėp çaqırğan, 
bułwuł ḫan cüĸürüw cėtĸän, 
qoł bağłap sałam bėrdi, 
sałamın äliģ_ałıp, 
älėki sałam dėɡän, 
äylänäyin bułwuł ḫan, 
läyliĝ_ä ḫızmat dėydi, 
ałtı qız arpaläydi, 
cėti qız .........., 

sekiz qız sėrkeläydi, 

toḳuz  ḳız toḳuł sałğan, 
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ĸäş ĸäştäp bėlin tartqan, 

toğa toğa dėmetĸen, 

çıqıraw cėrģä catqan, 

tört payi cėrģä patḳan, 

asan pałwan cėtaģ_urup, 

tağ ortołoy barğanda,  

awazının cıtın_ałıp, 

oł taqqa uradı, 
buł taqqa uradı, 

läyli bödäwi cėtiw, 

läyli bödäwi cėtip, 

awaz bėkni ĸörüp,  

qırq qała çöģülädi, 

cänin qurban äyläydi, 

äni ĸörɡän döwäs ḫan, 
äylänäyin cän bałam, 
äylänäyin cän atam, 
mėnɡä pata bėr ata, 
qızıłbaşqa bararmın, 
mėn uruşqa bararmın, 
täːrätini aładı, 
qıwła qaraw_oturub, 
ėki räkät şüĸrana, 

düwös ḫan oḳuğan, 

qołłarini ĸötärip, 

barğanıŋ bazar wołsun, 

kėlģäniŋ ɡüłzär wołsun, 

pėşänäŋ ḫuday açsın, 

ominałłahäĸbär dėp, 

pata bėrģän döwäs ḫan, 

at sałıw äydäp cėtti, 

böːrü qoyğo tikkendey, 

bėģ_awaz ḫan tiyädi, 
böːrü qoydu böłģöndöy, 
bėģ_awaz ḫan bölädi, 
..........., ĸäswirģän, 
.......... şämał türģän, 
kim öłɡän kimlär qałġan, 
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ėsäwini ałła bilɡän, 

arqasıdan kelģändi, 

läyli bödäw tėpädi, 

ałdıdan kėłģändi, 

läyli böːdä tişläydi, 

turasıdan kėlģändi, 

bėģ_awaz ḫan tuːräydi, 

aştığ orğanday orup, 

ĸälła şałłağanday tüşĸän, 

taş ĸörmäɡän  bu säyrä, 

taş orduğa baş ĸörɡän, 

su ĸörmäɡän bu säyrä, 

su orduğa qan ĸörɡän, 

pėşänä ....... ḫanni, 

ḫuda bėrɡän ıḫwałni, 

ėrtäsi çäş waḳtında, 

qaynatqan çäylär qałğan, 

baḫmał çadırłar qałğan, 

qızıłbaşłar qaçıptir, 

äni ĸörɡän döwäs ḫan, 

tağdan tüşüw kėlɡän, 

maḳtı murazığa cetken ėken 
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